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Özet 

Kwadgıı Bilig'in bilinen üç oüshası içinde muhtemelen istinsah tarihi en eski olanı, 

Fergana nüshasıdır. 14. yüzyılda istinsah edildi~ tahmin edilen nüsha, siilüsle yazılmıştır. 
Nüshada bazı bölümler eksiktir ve noktalı harflerin yazımında büyük ölçüde bir ihmalkarlık 
dikkati çeker. Bazı kelimelerin altında -daha az olarak satır üstünde ve sayfa kenannda- eğik 
olarak yazılmış notlar bulunmaktadır. Bu notların ne zaman, kim veya kimler tarafından 
düşiildüğü belli değildir. Yapılacak fonetik, morfolojik ve semantik bir inceleme, notlann 
ait olduğu dil çevresini belirlemeye yardım edecektir. Böylece bazı kelime ve ekierin hangi 
dönemde i~lekliklerini kaybettiği veya tamamen kullanundan düştüğü konusunda rahminde 
bulunmak mümkün olacaktır. 

Bu bildiride, Fergana nUshasında satır altı notlanna ihtiyaç duyulduğu durumlar, notların 
özellikleri ve bunlann ait olduklan dönemle ilgili değerlendirmeler yapılacaktır. 

Anahtar Kelimeler: Kutadgu Bilig, Fergana nüshası, satır alu notlar. 

ABOUT THE INTERLINEAR EXPLANATION OF THE FERGANA COPY 
OF KUTADGU BILIG 

Abstract 

Fergana copy is probably is the oldest one among the most known copies of Kutadgu 
Bilig. The copy, which is thought to be copied in 14.Cenrury, was written with thuluth (sUIUs). 
There are missin~ parts in the copy and a significant negligeoce can be observed in the use of 
Jetters with a dot. There are notes, written w ith italic leners, under certain words-on the top of 
the lines and the sides of the pages, as well. When and by whom these notes are taken are not 
clear. A phonological, morphological and semantical investigation would help to determine 
to which language group these notes belong. By this way, it would be possible to guess when 
certain words lost their usability or totally left to be used. 
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In this paper, the instances in which these notes are needed in·Fergana copy, the features 
of the notes and the periods to which they belong will be evaluated. 

Keywords: Kutadgu Bilig, Qara.khanid Turkic, Yusuf Khas Hajib, Thuluth (Sülüs), 
Fergana Copy of Kutadgu Bilig, lnterlinear translations. 

Kutadgu Bilig' in bilinen üç nüshası içinde muhtemelen istinsah tarihi en eski olanı, 
Fergana nüshasıdır. Arat, bulunduğu yerden hareketle nüshanın Şark Karahanlılan 
gelenek ve tarihinin canlı olarak muhafaza edildiği bir devir ve merkezde yazılmış 
olabileceğini ileri sürer. Arat aynca diğer nüshalara göre daha itinalı yazılmış olan 
ve daha eski bir döneme ait olduğu hissini veren bu nüsbanın dil ve imlasında diğer 
nüshalarda bulunmayan bazı yeni şekillere de rastlandığını belirtir (aygır, yalavaç vb; 
diğer taraftan ers er) (Arat 194 7: XXXVII). Arap yazısı uzmanı Moritz' e göre Fergana 
nüshası, Mısır nüshasından daha eski bir döneme aittir (Arat 1947: XXXVII). 

Fergana nüshasını Fıtrat bulmuş, Taşkent'te Ma 'arif ve Okutgııvçı dergisinde 
tanıtınıştır. Fıtrat, yazısında eseri kendisinin bulduğunu, bir zamanlar Zeki Vetidi'nin 
de gördüğünü, ancak ele geçiremediğini anlatır. Radloff'un "Kudatku Bilik" 
okuyuşunu düzeltir ve nüsha hakkında bilgi verir. Yazıda nüsha tavsif1 yoktur; sadece 
dörtlüklerio altın suyuyla yazıldığı belirtilmiş ve 145. sayfanın faksimilesi verilmiştir 
(Fıtrat 1925: 345). Bu nüshayıl913'te Nemengan'da birözelkütüphanede görenZeki 
Velidide nüshanın özellikleri hakkında bilgi vermemiştir (Arat 1947: XXXVII). 

Fıtrat'ın verdiği bilgilere göre nüshanın sayfalan ve bölümleri dağılmış, daha 
sonra gelişigüzel toplanarak dikilmiştir. Sayfalar tam değildir. Manzum mukaddime 
yoktur. Babların fihristi eksiktir ve metin içindeki başlıklada aynı değildir. Bu da 
fihristin sonradan başkalan tarafından eklendiğini göstermektedir (Fıtrat 1925: 346). 
Nüsbanın sondan yaklaşık 30 sayfalık bir bölümü eksiktir. Bundan dolayı nerede, ne 
zaman kimin tarafından ve kime istinsah edildiği bilinmemektedir. Fergana nüshası 
sülüsle yazılmıştır. Özellikle noktalı harflerin yaztmında büyük ölçüde bir ihmalkarlık 
dikkati çeker. 

Samoyloviç, 1934 'teki Türk Dil Kurultayında Rus İlimler Akademisinin 
Kurultaya bir armağanı olarak Fergana nüsb;:ısının fotoğrafını vermiştir. Fotoğraflar 
iyi korunmamış, bu yüzden Türk Dil Kurumu 1942 yılmda nüshanın tıpkıbasımını 
yaparken bu iotoğraflardan çekilen fotoğraflan kullanmak zonmda kalmıştır. 

Fotoğraflar çekilirken dar bir karton çerçeve kullanıldığı ve sayfatat bu çerçeveye 
stkıştınldığı için bazı sayfalann başı ve sol kenarlan fotoğrafiann dışında kalmıştır 
(Arat 1947: XLI). 

Bazı yazma eseri er, telitinden başlayıp, istinsahıyla, hatta istinsahın istinsahıyla 
devam eden yüzlerce yıllık macerasmda kütüphaneden kütüphaneye, elden ele dolaşır 
veya bir sandtkta gün yüzüne çılanayı bekler. Bu macerada, bazen ehil olan veya 
olmayan elierin müdahalesine maruz kalır. MüdahiJ, sayfa kenanna, satır altına, satır 
üstüne birtakım notlar yazar. Bu notlar, çoğu zaman mtirekkebin rengi, kalem ucunun 
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inceliği veya kalınlığı, yazının biçimi ile kolaylıkla fark edilebilir. Mesela Divanü 
Lugati't-Türk'ün tek yazma nüshasını bu ölçütlerden hareketle inceleyen R. Dankoff, 
nüshaya 15 kadar elin değdi~ru ve eklernelerin bir kısıruma Çağatay , Kıpçak, Osmanlı 

Türkçesi özellikleri taşıdığını ileri sürer (Dankoff 1982: 10-19). 

Bir yazınada geçen bu notlar önemli midir? Eğer bilinmeyen bir kelimenin 
aniaşılmasına yardım ediyorsa, ses değişmelerinin, elderio ve kelimelerin tarihi, 
yazma eserin dolaştığı coğrafya ve dil çevresi hakkında ipuçları veriyorsa önemli 
olabilir. 

Kutadgıı Bi lig'in üç nüshasında da satır altında, satır üstünde ve sayfa kenannda 
çeşitli notlar bulunmaktadır. Herat nüshasındaki notlar, satır a ltına ve satır üstüne 
bazen Arap, bazen de Uygur harfleriyle yazılmıştır. Mısır nüshasındaki notlar daha 
çok satır üstü notlandır ve sayısı diğer nüshalardak.ilere göre azdır. 

Fergana nüshasında yaklaşık 550 not bulunmaktadır ve bunların büyük bir 
losını satır altı notlandır. Satır üstünde ve sayfa kenarında da notlar vardır. Sayfa 
kenanndaki notların çoğunu tıpkıbasım hazırlanırken ortaya çıkan sorunlardan dolayı 
okumak mümkün değildir. Arat'ın okuduğıı sayfa kenan notlannın çoğu tıpiahasımda 
görünmemektedir. Belli ki Arat, çalışmasında tıplobasıma esas olan fotoğraflardan 
faydalanmıştır. Bu bildiri hazrrlanırken öncelikle tıplobasım kullanılmış, gerektiğinde 
Arat'ın metin altında verdiği bilgilere de başvurulmuştur. Kelimelerin anlarru 
verilirken, Arat'ın Kutadgıı Bi lig-III, İndeks adlı eserinden faydalanılmış, bu anlamlar 
için aynca kaynak gösterilmemiştir. Yazıda, Fergana nüsbasındaki satır altı notlannın 
bir losını kullanılmıştır. 

Fergana nüshasındaki satır üstü notlan genellikle düzeltme amaçlı notlardır. 
Unuttılan bir harf, ek veya kelime, bulunması gereken yerin üstüne eklenmiştir. Bu 
notların çoğu sülüs karakteri taşır. Mesela ö(p)ti 122/3 ve ka(p) 236/12 kelimelerinin 
p'si, kö(r)kii 323/15 kelimesinin r 'si kelimenin üstüne yazılmıştır. tilekili kelimesi 
tile(kil)) 426/6, mıtl)da kelimesi mu(11u)l)da 29319, köl)iil kelimesi köl)iil(liig) 198/2 
şeklinde düzeltilmiş, rrusrada unuttılan kelimeler de satır üstünde gösterilmiştir. 
Aşağıdaki örneklerde parantez içinde gösterilen kelimeler, nüshaya sonradan 
eklenmiştir: 

agır bo/dı (köy/i) yatur mçıkm 42618, kılıçlıg kiir er (köı~ kiimüşke tutug 224111, 
kopup yımdı (kıldı) yana tal) namaz 285/12, ayur (kim) ay ögdiilmiş em di maya 138/3, 
közin kökke tikti ayur (kötiirdi) ay i lig 13 719. 

Satır üstündeki bu düzeltmeler müstensihe ait olabilir mi? Elbette bunu 
bilmek mümkün değildir. Ancak eklemelerden bazılannın sülüsle yazılmış olması 
ve diğer nüshalara uyum göstermesi, bunların müstensihe ait olabileceği ihtimalini 
kuvvetlendirmektedir. Böyle olmasa bile bu notları yazan veya yazanların hiç olmazsa 
bir kısmı, belli ki konuya vukufu olan kimselerdir. 

Fergana nüsbasında notların çoğu satır altına yazılmıştrr. Satır altı notları yazı 

karakteri bakımından genellikle kırma, lıurde talik özelliği gösterir. Baz~ örneklerde 
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kalemin kalınlaştığı dikkat çek:mektedir. ı Satır al n notlannın pek az bir kısmı 
tıplobasımda silik çıktığı için okunamaz durumdadır. Okunabilen n~tlar, açıklama 
amaçlı yazılmış ve genellikle bir, seyrek olarak da iki veya daha fazla kelimelik 
notlardır. Mesela "güneş" anlamındaki yaşı k kelimesinin al tma tek kelimelik kiin 
17111; "baş mlibeynçi" anlamındaki hiicip kelimesinin altına üç yerde yahşı vezir 
18614, 183/6, 182/13; "mağrw; kibirli" anlamındaki küvez kelimesinin altına da üç 
kelimelik özilı yaka tutmak 41/9 açıklaması eklenmiştir. Tirip yiyümez ifadesinin 
altında yıgıp yimegen 13014; tirer n el) 'in altmda yıgar mal 130/2 notu vardır. Türkçe 
kelimeler, serip-t sabr kılıp 46/12, ködriim-t asil 16/11 örneklerinde olduğu gibi 
bazı yerlerde alıntı kelimelerle açıklanmak istenmiştir. 

Nüshadak:i notların birden fazla ele ait olduğunu . gösteren işaretler vardır. 
BUnların eo önemlisi kullanınıdan düşmüş, bıından dolayı anlaşılamayan kelimeler 
altındaki notların birbiriyle uyumsuzluğudur. Aynı kelimeyle ilgili oüshanın çeşitli 
yerlerinde farklı farklı notlar bulunmaktadır. Mesela "sakin, yavaş" anla~dak:i 
amu/ kelimesinin altına dört yerde Arapça amel186/113, 19518, 142/5, 30815 kelimesi 
yazılmış, başka mısralarda .da aynı kelimenin altına daru, talıammii/, fikir, sabta; . 
ôlıenk gibi anlamları farklı kelimeler eklenmiştir. Kök anlamı sabrehnek olan serip, 
seri m lig, serin kelinielerinin altmda kök anlamına yakın açıklamalar varken iki yerde 
kelime yanlış olarak sor- 53/4, 53/5 fiili ile açıklanmak istenmiştir. Belli ki nüshaya 
ehil olmayan eller de değmiştir. Sayıları az olmakla beraber imiayla ilgili birbirini 
nakzeden notlar da, nüshaya birden fazla elin müdahale ettiğini göstermektedir. 
Mesela 263/S'te /harfi ile yazılan avç1 kelimesinin altına vav ile yazılmış bir avçı 
kelimesi eklenmiştir. Bu; imiayı yenileştirmedir. Yinefile yazılan l39/4'teki ava ve 
319/1 O'daki çavıkmak kelimesi, satır altında bu defa vav ile değil üç noktalı/ile telcrar 
yazılmıştır ki bu da imiayı orijinal biçimine döndürmektir. 

Fergana nüshasında satır altı notlan, hangi durumlarda eklenmiştir? 

l. Mısraın bütününü açıklamak için satır altı notıma ihtiyaç duyulmuştur. 

Mesela 339. sayfadaki kanı kelimesiyle başlayan rrusralarda kanı kelimesinin 
altına o mısrada işaret edilen kişilerin adı yazılmıştır. kam ol otun it bu diinyii bulup 
339110 mısraında Nemrut'ıın işaret edildiğini göstermek üzere kam kc:;limesinin 
altına memrud notu eklenmiştir. Aynı kelimenin altında kam ol bayat men tigüçi otun 
339111 mısraında fir 'avn; kam ol bu dünyii n el) ili tirgiiçi 339112 mısraında kiinm; 
kam ol tayala yılan bolguçı 339114 IDJsraında musa notu vardır. Benzer mısralarda da 
kam kelimelerinin altında muhammed nıustafo 340/2, ziilkameyn 339/13, süleyman 
339/15, isa 340/1, şeddiid 339/9 notları bulunmaktadır. 

2. Kaybolmuş sesler taşıyan kelimeleri açıklamak için satır altına notlar 
yazılmıştır. 

Nüshada peltek d sesini taşLyan kelimelerin çoğunda açıklama notları vardır. 
Karahanlı Türkçesinde korunan, Harezm dönemi eserlerinde varlığını sürdürmekle 

No~ ann yazı karakteri konusundaki yardımlanndan dolayı değerli haııaı Fuaı Ba!iar'a ıeşekkiir ederim. 
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beraber sık sıky ile yer değiştiren (Eclanann 1996: ll) peltek d sesi Çağatay sahası için 
artık yabancıdır. Nüshada en fazla not eklenmiş d' li kelime bedü- fiili ve bediikismidir. 
Bediik kelimesi Memlük-K.ıpçak sahası eserlerinden sadece Baytaratu'l-Vazıh'ta 
geçmektedir (Toparlı vd. 2003: 26). bedii-ve bediik kelimelerinin, büyük kelimesi ile 
değil biiziirg, ulug, büziirg bolmak, ulug bolmak gibi kelimelerle açıklanması dikkat 
çekicidir. Herhalde notların eklendiği dönem ve sahada ulug ve büzürg kelimelerinin 
kullanım sıklığı büyük kelimesinden daha fazladır ve bu kelimeler arasında anlam 
bakımından nüans vardır: 

bediise-+ büzürg bolsa 43/4; bedütti-+ biiziirg 41115; bedüdi-+ büzürg 2318; 
bediik-+ biiziirg 23110, 16116,161/6, 183/12, 25514; bediir-+ ulug 138110, 4314; bedür 
-+ bolur 135/11, biliir 141110; bediiyür-+ ulug bo/ur 196/15; bediise-+ ulug 14817 
15; bedütme-+ ulug kılma 373/1; bediik-+ ulug 132/1 O, 17311 O, 233/12; bedüklük-+ 
ulugluk 23/12. 

Satır altı notu fazla olan diğer d'li kelime odug'dur. "uyanık" anlamındaki odug 
kelimesi altında iki yerde oygag notu vardır. oygag, Çağatay Türkçesini temsil eden 
bir kelimedir (Eckmann 1988: 43). Ayru kelimeye başka mısralarda anlamla uyumlu 
olmayan notlar da eklenmiştir. 

odug-+ oygag 196/10, 260110; odug-+ ozgur 18412; sakınuk odug-+ sakınçı 
uzun 231/11. 

"Her şeyin seçilmişi" anlamındaki ödrüm kelimesi de çeşitli ınısralarda, 
ozdurguçı, ozgan, hoş fi'l, bilig ögretgiiçi gibi notlarla açıklanmak istenmiştir. 

Bunlardan ozgan ve ozdurguçı, kelimeye en yakın karşılıklardır. 

ödn"im-+ ozdurguçı 181113; rast 4217, /ıoş fi'l 15111; ödürmiş -+ ozdurmış 

23110; kişi ödrümi-+ ozgam 131/4, bilig ögretgiiçi 205/8. 

Diğer d' li kelimelerin altındaki notların ise hepsi anlaİnla uyumlu değildir. 

adgır "ayı (yıldız ismi)" -+yıldız 406/8; bod "boy"-+ boy 15915; boynı 
159/4; budım "halk, ulus, kavim"-+ dünya 436/12, yaman 2817, 26112, 194, 44/1; 
budwıka-+ barçaga 254/2 ; budm-+ buzdı 160/9, ulemaları 44/12; edgı"i "iyi"-+ 
ya/ışı 131/3;edik- "ıslah edilmek, güzelleşmek, iyileşmek", edikmez-+ az boZmaz 
37/3; · ediz "yüksek, yüksek yer"-+ yatar 184/1; ıduk kutlug öz-+ ozgan 43/2; idi 
"pek, çok"-+ özi 213/6, 233/11; idi ked-+ ulug at 207110; idi edgii-+ ulug 200/9; 
ked "çok, iyi, iyice", ked ök-+ ulug 150/II; kidin "sonra"-+ soyra 103/13; kodkı 
"alçakgönü/liilük", kotkı-+ kiçig 161/9, koy 158/6, kiçig köyii/161 /7; köyiii kos/asıl 
kotkısı-+ kiçigi 132/3; kodı "aşağı, aşağıya"-+ yir başı 24619; kı"idez- "gözetmek, 
korumak, saklamak", küdezildi-+ biilend bo/dı 10317; küdezgil-+ sak tutgıl 1615; 
kı"idezgü-+ koyulgu 139/9; küdüg "iş, güç"-+ bilip 24/6; öd "zaman, vakit", ödlek 
"zaman, fe/ek", öd ödlek-+ vaktlıg vaktıda 13/2; tıd- "geri koymak, mani olmak" 
tıdgıt-+ tıgu 191112; yıdıg "kötii kokulu (şey)"-+ ang 83/2; yüd- "yüklemek, 
yüklenmek", yüdti-+ kötürdi 17/4. 

3. Daha sonraki dönemlerde ses değişmesine uğramış kelimelerin altında notlar 
bulunmaktadır. 
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Fergana nüshasında bazı kelimelerin altına, kel~enin ses yapısı bakımından 
daha sonra aldığı şekil eklenmiştir. Mesela yalyuzım 'un altında yalguzım 55/7, er at 
kelimesinin altında ir at 191/9, iren 157/4; severin kelimesinin altında siver 145/7 
notu vardır. Bilindiği gibi kök hecedek.i e> i değişmesi Çağatay Türkçesinin özelliğidir 
(Eckmann 1996: 84). Diğer bazı örnekler de şöyledir: 

avuçka "ihtiyar"- apuşka 298113; lavçak "kof. boş, şanssız"-lapçak 196111 

ort u "orta"- orta 15915, törii "töre, ka mm, nizam .. _ töre 189/4 

yitiir- "yedirmek", yitıirse- yidiirse 19115 

la'ivense- laıvansa 159/2 

1- İşlekliği kaybolmuş veya azalmış ekler taşıyan kelimelerin altında notlar 
vardır. 

Nüshada, arkaik ekler taşıyan bazı kelimelerde açıklama notlan bulunmaktadır. 
Böyle kelimelerden bir kısmının altına aynı kökten başka eklerle yapılmış kelimeler 
eklenmiştir. 

-g yükleme hali eki, Harezm Türkçesinden itibaren işieldiğini kaybetmiş bir 
ektir (Eckmann I 988: 90). Nüshada yükleme ekli bazı kelimelerin altındaki notlar 
bundan dolayı olmalıdır. 

kişig (kişi) til agırlar bulur /aıt kişi 24/8 

kişig{kişi} tiluçuzlar bat·ır er başı 24/8 

bu ögliig /,:işi/er oyarur işig {işin )1 52113 

köyiii korksa begler işig tiiz lalıır {işin )1 52/9 

köyü! bolmasa er köriimes işig (işin )185/5 

ka/ı mwıdag erse kamug tii 'atıg (Iii 'atıy) 288/3 

özkey 21215 kelimesindeki özge 20517 ve özgeçe 21215 notlan, -key ekinin; 
sevgeler kelimesindeki sevgey 306/2 notu da -ge gelecek zaman ekinin sonraki 
dönemlerde işieldiğinin azaldığını düşündürmektedir. Nitekim Eckmann, Çağatay 
Türkçesinde gelecek zaman eki olarak -gAy ekinin kullanıldığını, -gA 'lı şekillere 

daha çok şiirde rastlandığıru belirtir (Eckmann 1988: 104). 

I<Jpçak ve Çağatay Türkçesinde de varlığını sürdüren -g fıilden isim yapma ekli 
(Eclanamı 1988: 89) bazı kelimelerde açıklama notlan bulunmasi dikkat çekicidir. 
Bu da ekle ilgili değil, bu ekle yapılmış kelimelerin kullanım sıklığı ile ilgili olmalıdır. 
Aşağıdaki örneklerden bir kısmı Çağatay ve I<Jpçak Türkçesi sözlüklerinde yoktur: 

açıg "i/ıs an, bağış" -lıil'at 22014, 375/14; avag "n az, kapris, yapmacık arzu", 
avaglar -- avwıdıırur 41/3; azıglıg "azı/ı, cesaret/i, atılga11, göziipek" - alallıg 
32/14; irig "gayretli"- lıazır 29111, yumşak 158/10; isig "sıcak, sıcaklık; iltifat" 
- ısık 234/9; isig (yiizliig) - körk 142/7; kaç- "kaçmak, kaçmmak, sakımnak", 
kaçtglıg - kaçgan 142/11; kaşıg "görkemli, azametli, korkıt verici" (Tezcan 1981: 
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46) - yaman 173/12; öriig "sakin, sabırlı" - pıtlıte 19412; silig "temiz, ince, 
nazik; tatlı dilli!'- körkliig 15113; siliglik "temizlik, incelik; tatlı dilli/ik"- yahşılık 
195/8; ülüg "hisse, nasip, pay, hsmet"- iiliiş 41219, ilgii 183/14, tiger 142/7, foide 
142/13; yiiliig "saçı sakalı düzgün" - yolluk 184/9. 

5. Fiil-çatı eki ilişkisinin değiştiğini göstermek üzere kelime altma notlar 
eklenmiştir. 

Fiil-çatı eki ilişkisi, dönemlere ve dil alanlarına göre farklılık gösterir. Eckrnann, 
-t- çatı ekinin Çağatay Türkçesinde ün/ii veya r ile biten fiiliere geldiğini belirtir 
(1988: 49). Nüsbada, sevitmiş fiilinin altında sivdürmiş 258/2, azıtur fiilinin altında 
azgurur 16113 notu bulunması, -t- ekinin bu özelliğinden olmalıdır. Sevitiir kelimesi 
altındaki sivüniir 195/1 O notu ise kelimenin anlamı ile uyumlu değildir. 

6. Meniyde kidin yapısının altına eklenen mendin soyra notu, zamirierin 
meniyde şeklindeki katmerli çekiminin notun yazıldığı dönemde kullanılmadığını 
göstermektedir. Eclanann, bu şekillerin Harezm döneminden önce kullamştan 
düştüğünü, daha sonra nadiren meniyçe, seniyçe gibi şekiliere ı:astlandığını belirtir 
(1988: 142). 

7. Satır altı notlarının çoğu, notun yazıldığı dönemde artık kullanılmayan veya az 
kullanıldığı zannedilen kelimeleri açıklamak üıere yazılmıştır. Bu notlar, Kıpçak ve 
Çağatay Türkçesi sözlüklerinde geçmeyen agm, amu/, apa, apay, ar/(llk, arsıkaı; ayı, 
azak, azu, basut, erej, ersig, hacip, mga, isiz, ka/ı, kaşıg, kiijek, kopgu, küsiiş, kiivez, 
mııyan, miin, ney, oprı, öt, saran/ık, sermek, siziksiz, suvlamak, tadu, ta/u, tol..ıı, to1)a . 
tusulmak, uvut, ii me, yaguk,yakurmakgibikelimelerleKıpçakve Çağatay sözlüklerinde 
geçen, ancak muhtemelen kullamm sıklığı az olan veya anlam daralmasına uğrayan 
ajım, irig, kut, ög, sav, sii, yula gibi kelimelerin altında bulunmaktadır. Mesela 
"gayretli" anlamındaki irig kelimesi sadece Codex Cumanicus'ta eriiv şeklinde geçer 
(Toparlı vd. 2003: 75). Notların bazılan anlam bakımından altında bulunduğu kelime 
ile uyumlu, bazılan uyumsuzdur. Aşağıda bunlardan örnekler verilmiştir. Bunların 
biç olmazsa bir kısmı, notun yazıldığı dönemde kullanılmayan veya az kullanılan 
kelimeler olmalıdır: 

açu "(Tanrı 'ya hitap olarak) ey baba, peder"(Tezcan 1981: 27'e göre kelime 
"eçii" şeklinde okunmalı ve "sonsuz, ebedi" karşılıklan da eklenrnelidir.)--+ ruşen 
1319; ag- ''yiikselmek, çı/anak", agar- aşar 130/9; agı "altın ve giimiişle işlenmiş 
ipek !..'"'lmıaş; hazine"- tiki/234/7; agıçı "lıazfnedar"- akıllık 292/6, akıl/ıg 205/6, 
9, iikıllıg 20319, ayguçı 186/13, agı kaznakı - agır hazine 20912; agı11 "dilsiz, 
konuşamayan" - tikil 80112; agır "ağı ı; değerli, kıymetli" - aziz 1 04/4; agırla­
"ağırlamak, değer vermek, ikram ve ilısanda bulımmak", agırlar - saklar 2418 
agrıg "ağı·ı, zahmet, hastalık", baş agng- illeti 43/4; ajım "dünya" - dünya 
134/15, 184115, 289/9,1 O, ajunke- diinyake 2819, ajunçı - ozdurguçı 194/4, ikegı"i 
ajımda- iki diinyiida 36/2, ikigün ajım- iki dünya 18415; amu/ "sakin, yavaş"­
daru 45/7, ame/186/113, 195/8, 142/5, 308/5, uzımfikirli 4511; amu/luk "siikıinet"-+ 
fikir 53/1, sabiir153/7, tilıeste 375/14, tiikel 131114. 185/3, talıammiil 53/2; ap "ne 
de"- ni 8112; apa "ödem. insan"-+ tidem 2819; apal) "eğer"- eger 232111, 
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330/ll; aricuk "inatçı" ---+ ziyade 152/6, 152/7, artuk 157/12, yaman 129/10; arsık­
"aldanmak", arszkar ---+ haris/ık kı/ur 202/9, arsanurler samır 25913; irseniir sen 
264/7, arsıkmasa---+ hm·is bolmasa 207113; ayı "çok, pek", ayı---+ eger 159/4; 159/4; 
azak ''yolunu şaşıran, nereden geldiği belli olmayan; baştan savan" ---+ ıızak 208/8; 
azu "yahut, veya" ---+ya 14/2; barça "bütün, hep; bütünü, hepsi"---+ tüke/ 152/7; 
basut ''yardım, arka"---+ bilig 40217, asıg 187/6; basııtçı ''yardımcı"---+ bilgiiçi 42/12, 
40216; bekiit- "pe!.:-itmek, sağlamlaştınnak", bekiitiir---+ ulug kı/ur 1921; bekiitmek---+ 
ya/ışı bolmak 372114; borçı ''iç!.:-i içen, içkiye düşkün"---+ içgüçi 307/2 bul(sa) 
"bulmak"---+ mal tapsa 153/12, kut bulur---+ devlet tapar 254/3; bulım "esir, tutsak" 
---+ yesir 331/5, yok 331/3 bırrunduk "burımsallık, deveyi siimıek için bumıma 
geçirilen halka"(Tezcan 1981: 36)---+ nişane 24/4; biigii "bilgin, akıllı, hakim, bilge" 
---+ yahşı 18212; çav "şölıret, şan, ses", çavı---+ yırak 148/3; çavık- "iin sahibi olmak, 
ünlemnek", çavıksa ---+ yıgsa 129/13, çavluk 148/7 çavlan- "şölzret salıibi olmak", 
çavlansa ---+ çavluk bolur 156/13, kii çav ---+ çav/uk 175/3; çogz "miinakaşa, 
anlaşmazlık" ---+ cevab 27/5; çögen "topu çelanek için kııllanılan ucu eğri değnek", 
çögenke ---+ salka/ı 192/11; er at siim te/im tip "ma lım çok deyip"---+ m alım köp tip · 
375/7; er at ---+iren 157/4, yahşı at 162/6 erdeş "arkadaş"---+ yirdeş 131112; erej · 
"lıuzw; rahat"---+ dünya 417/11, devlet 231/5; erejke---+ dün ye 375/4, erejlig---+ asan 
328/11, erejin avmsa---+ atın atansa 148/8; erentiz "müşteri yıldızı" ---+yıldız 406/8; 
ersig "erkek, yiğit, mert, cesw; kahraman"---+ irlik 201/3, ir atalgan 254(14,26817 
268/7, ersiglik ''yiğit/ik, mertlik", ersigli!.:-i ---+ iren/iki 159/3; evren "kainat, alem, 
devran,felek"---+ fe/ek 235/8, devlet 2/5; Jıacip "kapıcı, baş mabeynci"---+ ya/ışı vezir 
18614, 18316. 182113, !ıacibıg---+ mese/18219; lıaciblık "lıaciplik"---+ yahşı 186/3; 
lı ava "arzu, heves, n efi s", hava ka ---+ aytkan 233/3, nefske 288/6; mga "daha kötü, 
en kötü, daha aşağı"---+ yaman 130/2; ig "hasta, hastalık"---+ ya/ışı 24/1, igig---+ 
bilgiiçi 24/2; igid- "terbiye etmek, eğitmek, yetiştinııek, beslemek", igdip ---+ birikip 
260/7; irinçig "acınacak, zavallı, acıklı"---+ renc 17110; isiz "kötii,fena, Jıayzrsız" 
---+yaman 104/2, isizke---+ yamaiJa 41/8; isizlik "kötülük, şer"---+ yama1ı 37/3; ka/ı 
"eğe1; mademki, nasıl"---+ köplkör 26118; kamug "bütün, hepsi, lıer", kanıu'gka ---+ 

köp 13018; kadaş "kardeş, ala·aba ", kap kadaşdm ---+çın karmdaş 246/5; kılk "huy, 
gidiş, tavır", kılkı ---+ya/ışı 16211; kisi "kadın, karı"---+ çift 323/5; kişen "köstek" 
---+kaçan 14116; kişenlig---+ bend 35/1; kopgu "kıyamet"(Arat 'ın çevirisinden, Arat 
197 4: 15), kopgumı ---+ J,:ıyamette 16/5 (s,ayfa kenarında); kötld "tepe, tepecik" ---+ 

beyik 14117; kıırguluk "zevzeklik"---+ korkniaklık 158111; kumaru "armağan, miras, 
vasiyet, öğüt"---+ pend 32/2,2618, 10814); kut "kııt, mutluluk, devlet"---+ köp 132/11, 
devlet 254/3, 160/7, kutı---+ devlet 43/7, tüke! 204/12, kutka---+ devletka 183/10, 
kuvvet 131/13, kııtad- "kutlu olmak, saadet/i olmak, devletli olmak" kııtadur---+ ulug, 
139/1, kutıın ---+ tüke/ 204/5; küç "güç, z01; zuliim ", kı'içi ---+ daim 233/11; kiijek 
"perçem "---+yaprak 21/4; kiin "gz.in, gündüz", kiinil}e---+ öziiJe 133/5; küsiiş "aziz, 

· değerli, nadir"---+ aziz 1612, 27/12, 295/13, 332/10, küsüş tut---+ ganimet tut 38/4; 
küvez "mağrw; kibirli"---+ özil]e bakkuçı 161/3, özin yaka tutmak 41/9; kiivezlik 
"gıırw; kibir"---+ men menlik 161/7; me1Je "beyin, akıl", meiJede---+ başta 141/5; 
mııyan "sevap "---+ mw·ad 268/11, mııyanka ---+ muradka 254/9; mün "kıısur; 
se111Zaye"---+ kut 10216, ıımız(?) 204/11, 26013; ney "şey, nesne, mal"---+ yahşı niyet 
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287111; oprı "çukw; dere, vadi" --+ çukur I9/13, I4/7; osııg "karşılık, istifade", 
osuglug --+ akl 81/I; otun "değersiz, alçak"--+ kiifir 2I4/ll, otunka --+ kiifirga 
30815; ög "akıi, anlayış"--+ felım 23/9, akıl 329/IO, öglüg--+ körgiiçi I98/2; öglüg 
kişi--+ akil I 3I/15, ögsiiz kişig --+ akılsız kişi 152/13; ön·ii "ötürü, dolayı"--+ üçün 
1517; öt "ömlt, nasihat", öti --+ pend 407/7; ötle- "öğüt vermek, nasihat etmek", 
ötledi--+ pend 410/15, ötlegil -+ ögiit 369/1 1; sakını tk-+ sak 260110; saran "lı as is, 
cimri, eli sıkı" --+ kızganç (z 'nin noktası yok) 129/1, JQzgançlık 157/9, saranlık 
"lıasislik, cimrilik"--+ 1.:-ızganç (z 'nin noktası yok) 1 30/2; sav "söz, lıabe1; öğüt", savı 
-+ pak 233/12; ser- "sabretmek", serip --+ sa br kılıp 4611 2; serimlig "sabırlı"--+ 
sabCtr 185/14; serin- "sabret/nek", serinse -+ sorulsa 53/5, sorgıl 53/4, serin --+ 

sabursuzluk 157 19; s ma- "smamak, tecrübe etmek" smadı -+ sundı 55/6; siyimlig 
"uyumlu, uyum sağlayabilir (Tezcan 1981: 59)"--+ fikirlig 198/3; sü "aske1; ordu" 
-+ya/ışı I56/14, 157/5, süke --+ avga I92/JJ, sü başlar-+ ulug iş I8I/JJ; süzük 
"siiziik, süzülmiiş, d uru, temiz" --+ turu k I 83/4; sizi k "seziş, s ezme, şüphe", siziksiz --+ 

uyatsız I61!6; suvla- "su içmek", suv/adı --+ su içti 44/1; sükiç "kuş"--+ yıldız 
40619; tadu "ımsw; tıynet, tabiat"--+ aniisır 1715, tiiziikin 334/6; ta/u "seçme, nadide" 
-+ köp 153/13, tola 158/14, talılSl --+ yahşısı 209/9; tapı "razı olma, kanaat etme" 
-+yeter 23519; tapm- "tapmmak, hizmette bulımmak"--+ biitmeklik I04/I; tediik (?) 
"temiz, saf"-+ aniisır I7/5; tegi "kadm; dek"--+ yir ayaJ..-ı 24619; tirip yiyümez--+ 
yıgıp yimegen I 30/4; tirer ney --+ yıgar mal 1 30/2; toku "adet, diizen, töre" tokıısm 
-+ tapugm I87/1, yok yok 288/4, toka I89/4, takvi 291/10; to1)a "yiğit, kalıraman" 
-+ toga 2614; töbiin "alt, aşağı" --+ bütün 275/3; törii "töre, kanım, nizam"-+ dad 
300/5, bilig I 30/I O; töriit- "yaratmak", töriitnıeste--+ yaratmasla 235/9, tö1iittiiy-+ 
yarattıi) I02/9; tözii "biitiin, lıep, tamam"-+ tiiriik 164/3; tu- "kapat/na/c, tıkamak, 
kaplamak", tudı --+ yumdı 103/8; tumlıt- "soğıtt/nak", tımılıtur-+ tügii/ür 16118, 
töl)üldiir 192/7; tur- "dumıak, kal/anak, yiikselmek", turııp --+ alıp 191/4; tusul­
"yaramak, fayda ven nek", tusulgu --+ olgu 26918; tusulıır --+ bolur 20111, yarar 
20114; tıısulup--+ tiizüliip 126/10; tusulmas--+ tigmez 19215; tusulswz--+ biltiirsün 
4516; tusuglug "faydalı" --+ akıllık 57 14; tutçı "daima, durmadan, lı er zaman" -+ 

daim 80/13, 174/I, tutşu I52/8; tuçı --+daim 235/8, 21/5,17/7,191/3,16413; tüg­
"çatmak, bağlamak", tügme --+ çatma 26/9; tiigük "çatık"--+ sovuk 192/7; tünek 
"zindan"--+ zindan 38915; tüziin "yumuşak huylu, asil"-+ ya/ışı at 195/10; uçuzla­
"kı"içiiltmek, hor görmek", uçuzlar-+ yel)iller 2418; ımzduçı "dilenci, lama/ıkar" --+ 

lama 1-.-ılgııçı 20217, umguçı 194/15; umm- "ımıutlanmak", umnur-+ ımzar 264111, 
umdu "dilek, istek, tamalı ", umdusuz-+ üm iz 202/4; usa n- "gafil olmak", usansa -+ 

ımılsa 206/4; uvut "lıayô"-+ ögüt 23/7, akıl 153/14, uvuh--+ ukıJşı 20911 O, uvutlug 
-+ ah/ I 73/6, 153/8, 153/8, kılklıg 183/5, ukıtşlug 195/8, 212/4, uvutsuz --+ ukuşsuz 
205/2; uz w ı "uzun" -+ köp 14818; ii/gü "ölçü, terazi, tartı" iilgiiliig --+ endazelık 
I93/7; iime "misafir", iimeg-+ am 47/3, miisiifir 47/4, ılle neiJ 328110, tilil]ni 3I9/9, 
3191 ll; ün "ses, ün, san", ünlüg -+ akı/lıg I 84/7; üz ük "kesik, tamamlanmamış, 
yarım kalmış" -+ yaman 15211 O; yaguk ''yalan" -+ yaman 158112; yakıJr­
''yaklaştmnak", yakıJrma --+ yavutnza 187/13, yahmnasa -+ yavutnıasa 214111, 
yala·u --+ pend 23216; yayluk ''yanlış"-+ mu1Jlug 25115, muyluk 266111,130/10, 
akıllık 23/8, ald/ 141111, ya/yuk "insan"--+ fehmlug 185/16, 19519, iidem 85/3; yas 
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"zarar", yası_,; ziyan 411/4, yaman 35517, 246/14, ya/ışı 274/9, yaslıgı ~ yamam 
381/9, til yası~ zebiin aybı 81/9; yaşık "gı"ineş" ~/din 17111; yava "lıede1; boşu 
boşuna, liiıwnsuz" ~ aşna 260/3, yaman 82/1, yava/ık !.:ı/ur ~ her yerde yiiriir 
191112; yet- "yetişmek, erişmek", yetse ~ bilse 2414; yig "yeğ, iyi, daha iyi " ~ 
ya/ışı 16115; yokla- "yiikselmek, çı/anak", yok/adı~ biilend 4317; yoklar ~ yokar 
bo/ur 287/9; yoya- "şiktiyet etmek", )'OIJaSa ~ şiktiyet 419/15; yoyagçı "gammaz" 
~söz bilgiiçi (b noktasız) 41914; yorık "alana, ak-ıcı, lıuy, hareket " ~ tili boş, 1.:-ızı/ 
2417 157/11, kızıl til 17417,17516. yorıla ~ yorışı 161/2, yorı/..11] ~ boywım 104/5 
yonklıg ~ 1.:-ılzk 441/8, til 211111, 160113, !ilin 334/8; yula "kandil " ~ kandil15/6, 
yula teg ~ açukyol tig 33/4); yumıt- "toplanmak", yıımıtsa ~ yorısa 201/7; yumkı 
~ tamam 13613; yiikse- "yiikselmek, uzamak", yükser ~ bülend 139/7; yülek 
"destek", yü/ekim~ tilekim 254/10; yiiz iistey ~işi ya/ışı 232/2. 

Fergana nüshasındaki satır altı notlanyla ilgili bu tespitler, notların Çağatay yazı 
dili geleneğini devam ettiren bir sahaya ait olduğunu göstermektedir. Bu dönemde 
peltek d değişime uğramış, ön ses ve ilk hecede e> i, bazı kelimelerde son hecede u, 
ü>a, e değişmeleri olmuş, bazı ek ve kelimeler kaybolmuş veya bunların kullanım 
sıklıklan azalmıştır. · 
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